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Resum del TFG 

El treball present se centra en la introducció de la traducció automàtica a la comunicació corporativa a través d’un cas concret: la 
traducció de les notícies del lloc web de la Facultat de Traducció i Interpretació de la UAB. En primer lloc, el treball explora el camp de la 
traducció periodística i introdueix la figura d’un periodista-traductor, l’encarregat de redactar i traduir les seves pròpies notícies. 
A continuació, s’exploren dues possibles vies d’introduir la traducció automàtica en el flux de traducció de les notícies del web de la 
Facultat de Traducció i Interpretació: l’ús d’un motor de traducció automàtica o l’ús d’un sistema de gestió de traduccions. Es comparen 
totes dues alternatives mesurant i analitzant el temps que triguen a traduir una col·lecció de notícies ja publicades al web de la facultat. 
Finalment, es fa una valoració de les dades obtingudes i sobre quin dels dos fluxos de traducció és el més adient perquè les notícies del 
web de la facultat siguin multilingües. 

El presente trabajo se centra en la introducción de la traducción automática a la comunicación corporativa a través de un caso concreto: 
la traducción de las noticias del sitio web de la Facultad de Traducción e Interpretación de la UAB. En primer lugar, el trabajo explora el 
campo de la traducción periodística e introduce la figura de un periodista-traductor, encargado de redactar y traducir sus propias 
noticias. 
A continuación, se exploran dos posibles vías de introducir la traducción automática en el flujo de traducción de las noticias de la web de 
la Facultad de Traducción e Interpretación: el uso de un motor de traducción automática o el uso de un sistema de gestión de 
traducciones. Se comparan ambas alternativas midiendo y analizando el tiempo que tardan en traducir una colección de noticias ya 
publicadas en la web de la facultad. 
Por último, se hace una valoración de los datos obtenidos y sobre cuál de los dos flujos de traducción es el más adecuado para que las 
noticias de la web de la facultad sean multilingües. 

The present work focuses on the introduction of machine translation into corporate communication through a specific case: the 
translation of news from the UAB Faculty of Translation and Interpretation website. First, the work explores the field of journalistic 
translation and introduces the figure of a journalist-translator, in charge of writing and translating his own news. 
Followingly two possible ways to introduce machine translation into the translation flow of news on the Faculty of Translation and 
Interpreting website are presented: the use of a machine translation engine or the use of a translation management system. The two 
alternatives are compared by measuring and analyzing the time it takes to translate a collection of news already published on the 
faculty website. 
Finally, there is an assessment of the data obtained and of the two translation flows is the most suitable for the news on the faculty 
website to be multilingual.   
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1. INTRODUCCIÓ 

Cadascun dels quinze centres docents de la Universitat Autònoma de Barcelona té un lloc 

web amb un apartat de notícies informatives, que poden ser multilingües: en català, 

castellà i anglès. No obstant aquesta possibilitat, les notícies acaben esdevenint 

habitualment monolingües i es publiquen sistemàticament en català, ocasionalment en 

castellà i rarament en anglès. 

Les notícies dels llocs web de la UAB acusen aquesta tendència perquè els seus redactors, 

estudiants de la Facultat de Ciències de la Comunicació, no tenen formació en traducció 

ni tampoc en l’ús d’eines de traducció. El procés de traduir, en conseqüència, no es 

contempla en el procés de creació-publicació de notícies als llocs web dels centres 

docents. 

Una implementació i sistematització de l’ús d’eines de traducció automàtica en aquest 

procés podria ser molt beneficiosa perquè la informació dels centres docents de la UAB 

passi a estar disponible en tres idiomes diferents de manera permanent. Els webs de la 

UAB arribarien a més públics i s’homogeneïtzarien tots els llocs webs del diversos centres 

docents perquè oferissin la mateixa quantitat d’informació en els tres idiomes. 

Paral·lelament, els llocs webs de cada centre docent quedarien equiparats al lloc web 

general de la universitat, actualitzat constantment en tots tres idiomes. 

El treball present se centra en el cas del lloc web de la Facultat de Traducció i 

Interpretació per a l’estudi de la implementació de la traducció automàtica en 

l’elaboració i publicació de notícies multilingües al seu lloc web. Els resultats que se’n 

desprenguin podrien ser contemplats en el procés de creació-publicació d'altres centres 

docents, atès que comparteixen un mateix gestor de continguts i un flux semblant en el 

procés de creació-edició. 

En el treball present, en primer lloc, s’analitzarà com són els fluxos de traducció en 

l’actualitat. Aquest punt de partida orientarà la resta del marc teòric, que pivotarà entre 

la comunicació, la traducció i les tecnologies de la traducció. 

A continuació, s’estudiaran les diverses possibilitats d’implementació de traducció 

automàtica i se n’analitzaran els seus respectius avantatges per a, finalment, presentar 

dues propostes que permetin la gestió multilingüe de les notícies. 
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1.1 MOTIVACIÓ, JUSTIFICACIÓ I INTERÈS DEL 

TREBALL 

La meva motivació per fer el treball és que ja fa més de dos anys que soc becari de 

comunicació de la Facultat de Traducció i Interpretació i m’he trobat amb la necessitat 

d’implementar alguna mena de sistema de traducció automàtica en el procés de creació- 

publicació de les notícies multilingües del lloc web del centre. Fins ara no n’he 

implementat cap de manera sistematitzada ni m’he parat mai a analitzar quin n’hauria 

d’implementar, ni com, ni tampoc per què. 

Amb aquest treball crec que puc ajudar a gent de la universitat que té la mateixa 

responsabilitat que jo en altres centres docents. Soc conscient que els fluxos 

comunicatius dels altres centres docents de la UAB no han de ser necessàriament iguals 

als nostres, així com que aquests fluxos són molt volàtils i que pot ser que amb el temps 

es puguin anar millorant. Vull fer aquest treball plenament enfocat en la Facultat de 

Traducció i Interpretació, però sense perdre de vista que la realitat del centre no és 

singular a la universitat. 

Encara sobre la FTI: m’interessa i em motiva molt la possibilitat de fer el lloc web de la 

Facultat accessible a públics més diversos. Crec fermament que oferir la informació en 

els tres idiomes disponibles pot ajudar a la promoció i al reforç del sentiment de 

comunitat de la Facultat. Com a exemples respectius de cadascun dels dos beneficis: un 

lloc web en anglès pot fer-nos més accessibles de cara a alumnat internacional que vol 

fer una estada acadèmica fora i, alhora, pot cohesionar més l’alumnat internacional que 

ja és a la Facultat. 

Finalment, com a periodista m’interessa moltíssim la relació entre el meu ofici i la 

traducció automàtica, ja que crec que té moltíssim de potencial. I, encara més, com a 

becari de comunicació de la FTI, sento encara més motivació per a fer aquest treball 

perquè em farà reflexionar sobre la meva pròpia feina i m’obrirà portes a millorar-la 

substancialment. En definitiva, en aquest treball entrecreuaré els meus interessos, els 

meus estudis i la meva feina. 

 
 
 

1.2 OBJECTIUS I PREGUNTES 

L’objectiu del treball present és presentar un assessorament per la gestió multilingüe de 

les notícies d’una institució, prenent per cas les notícies al web de la Facultat de 
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Traducció i Interpretació de la Universitat Autònoma de Barcelona. 

Per assolir aquest objectiu, però, no hi ha una via única: no es plantejarà cap hipòtesi 

dicotòmica per a confirmar o desmentir, sinó que més aviat es plantejaran diverses 

preguntes de recerca. Aquest model més flexible permetrà que, en comptes de perseguir 

una idea concreta, el treball present pugui explorar diverses vies d’implementació d’eines 

de traducció automàtica. 

Hi ha dos grans condicionants en aquest treball: qualsevol procés de traducció i 

publicació de notícies passa per l’ús de traducció automàtica i pel gestor de continguts 

web Oracle, respectivament. 

En síntesi, les preguntes de recerca són, per aquest ordre: 

 

• Com és un procés de traducció digital? 

• Qui s’encarrega d’aquest procés de traducció? 

• De quines maneres es pot aplicar aquest procés de traducció? 

• Quines eines s’han de fer servir per implementar-lo? 

• Com es relacionen el procés de traducció digital i el procés de publicació de les 

traduccions? 

• Quin procés de traducció digital és el més recomanable? Amb quines eines? Com 

encaixa amb el procés de publicació? 

 

 

1.3 METODOLOGIA 

La metodologia del treball present se subordina a les diverses preguntes de recerca 

plantejades, que, al seu torn, responen a necessitats diferents. En primer lloc, cal fer una 

bona recerca bibliogràfica per a establir un marc teòric sòlid on es concretin qüestions 

comunicatives. 

A continuació, cal passar a una investigació pràctica per a veure com funcionen les 

propostes de traducció. La teoria i la pràctica s’entrecreuen a l’hora d’avaluar les diverses 

opcions presentades: serà un procés que requerirà coneixements de traducció i, alhora, 

anàlisis qualitatives i quantitatives. 

En aquesta part resulta també essencial establir una mostra d’estudi, que en aquest cas 

seran les notícies publicades en català durant un dels mesos del curs 2020-21. 

 
El primer fruit del treball serà, com ja s’ha esmentat, plenament teòric, ja que es 

presentarà un flux complet del procés de creació-publicació de notícies multilingües. La 

cloenda del treball, després de tot l’estudi, farà una avaluació de les propostes i de la seva 
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implementació al flux de traducció del cas d’estudi. 



8  

2. MARC TEÒRIC 

2.1 ANTECEDENTS TEÒRICS 

La gestió multilingüe de continguts informatius és vital per a la comunicació en un 

context de globalització: com més llengües, més receptors d’un missatge. La traducció, 

així doncs, juga un paper fonamental en aquesta expansió comunicativa i se’n serveix 

una tipologia molt diversa d’agents, des de mitjans i agències de comunicació fins a 

empreses i institucions diverses, com la Facultat de Traducció i Interpretació de la UAB, 

el cas d’estudi. 

En la gestió multilingüe, però, el primer pas és la traducció dels continguts, en aquest 

cas, de les notícies. La recerca en el camp de la traducció periodística va començar 

estrictament enfocada als mitjans de comunicació i a les seves peces informatives. Més 

concretament, es considera que fou inaugurada per Stetting al 1989 amb el concepte de 

transedició, que establí la complexitat de traduir peces informatives, ja que sovint 

s’havien d’adaptar o editar als públics de les llengües de traducció (Schäffner 2012). 

D’ençà, la recerca de traducció periodística s’ha consolidat com una àrea d’investigació 

dels estudis de traducció (Valdeón 2015), si bé encara no n’hi ha gaire bibliografia 

(Hernández 2018). 

Des de les primeres passes de Stetting, el periodisme no només s’ha digitalitzat, sinó que 

molts dels seus professionals han acabat especialitzant-se en l’àmbit de la comunicació 

corporativa, l’àmbit d’estudi d’aquest treball: 

A final d’octubre, Report.cat, la plataforma digital del Col·legi de Periodistes, feia pública 

una enquesta entre col·legiats en què, entre altres dades, mostrava que un 65,4% dels 

professionals treballa en la comunicació corporativa [...] (Caballero, 2016) 

Una de les tasques de la comunicació corporativa és precisament la redacció de notícies 

per a blogs o pàgines web, el cas d’estudi d’aquest treball. Per aquesta raó s’adopten les 

nocions de traducció periodística per a l’anàlisi del procés de traducció. Paral·lelament, 

la recerca en la traducció periodística també s’ha anat transformant i s’ha adaptat a la 

nova realitat digital i a les noves realitats comunicatives (Hernández 2018). 

Al capdavall, l’acció traductora no ha deixat de ser un element essencial per a garantir la 

pervivència de la comunicació (Valdeón 2015, Hernández 2018), i, en conseqüència, 

també s’ha digitalitzat: 
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Figura 1. Evolució tecnològica de la traducció. (Martín-Mor, Piqué i 

Sánchez-Gijón; 2016) 
 

Aquesta digitalització del procés de traducció ha derivat en l’estudi i la integració de 

diversos recursos de traducció i de la traducció digital en els processos de traducció. En 

aquest treball convergeixen tant la investigació en traducció periodística com la de la 

digitalització de la traducció per entendre: 

1. Les particularitats i necessitats del que es tradueix. 

2. Quines poden ser les millors solucions per a l’encàrrec de traducció. 

 
El primer pas, però, és entendre com es poden conceptualitzar aquestes solucions, 

aquests fluxos de traducció per desglossar-ne cada fase i estudiar les particularitats que 

presenten. 

 

 

2.2 FLUX DE TRADUCCIÓ DE 

LA FACULTAT DE TRADUCCIÓ I 

INTERPRETACIÓ DE LA UAB 

Els processos de traducció digital, en general, es poden conceptualitzar de la manera 

següent: 



10  

 

Figura 2. Fases del procés digital de traducció. (Martín-Mor, Piqué i Sánchez-Gijón; 2016) 
 

Els autors de l’esquema matisen que aquest procés no ha de ser forçosament seqüencial 

(Mor, Piqué i Sánchez-Gijón, 2016). El treball present, però, sí que pren aquest esquema 

generalitzat amb aquestes seqüència de les fases com a punt de partida per l’anàlisi teòric 

del flux de traducció del cas d’estudi. 

Abans que es posi en marxa tot el procés de traducció cal obtenir l’encàrrec de traducció. 

Això no es considera una fase del procés, però mereix algunes observacions en el cas 

d’estudi. 

 

 

2.3 L’ENCÀRREC DE TRADUCCIÓ: OBTENCIÓ I 

PREPRODUCCIÓ 

D’acord amb l’esquema adoptat, el pas previ a l’inici d’un procés de traducció és la 

situació genèrica següent: algú motiva un encàrrec de traducció sol·licitant, a la seva 

organització o a algun agent extern (agència de traducció, traductor autònom, etc.), que 

un material determinat sigui traduït. Aquesta recepció de l’encàrrec es correspon amb el 

pas de l’obtenció que es contempla en el flux. 

 

2.3.1.1. QUI REP L’ENCÀRREC TAMBÉ N’ÉS L’AUTOR: EL 
PERIODISTA TRADUCTOR 
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Un cop rebut l’encàrrec, cal distingir a qui s’assigna cadascuna de les tasques del procés 

de traducció. Martín-Mor, Piqué i Sánchez-Gijón (2016) assenyalen que, en algunes 

ocasions, aquestes tasques no són delegades a traductors o equips de traducció, si no que 

presenten la figura del “lingüista”, algú a qui se li pressuposen capacitats lingüístiques 

tant en la llengua d’origen com la d’arribada per tal que pugui encarregar-se de l’acció 

traductora quan se li envia. 

La traducció periodística, al seu torn, pot fer-se a través d’agències de traducció o 

traductors independents –en definitiva, a qualsevol agent reconegut com a capaç de 

traduir, ja sigui de manera interna o externa–, si bé s’hi troba una figura anàloga a la del 

lingüista, que és la del periodista que assumeix també totes les tasques del procés de 

traducció: 

“La capacidad de traducción da un valor añadido al periodista y se convierte en requisito 

indispensable para poder trabajar en grandes multinacionales de comunicación” 

(Gallardo, 2005) 

Se li atribueix una doble capacitat a aquesta figura: la de poder redactar peces 

informatives i, subseqüentment, traduir-les. L’habilitat que es considera preponderant 

és la de redacció, ja que com assenyala Gallardo (2005), la traducció es presenta com un 

valor afegit del periodista. 

“Son los propios periodistas los que traducen de forma mayoritaria en los medios de 

comunicación. Paradójicamente, estos profesionales consideran que su labor es, en 

esencia, periodística en vez de traductora, incluso cuando gran parte de su actividad se 

centre en producir información a partir de material periodístico en otras lenguas.” 

(Hernández Guerrero, 2017) 

Aquest perfil periodístic no sembla que sigui el més idoni per traduir: com assenyalen 

Martín-Mor, Piqué i Sánchez-Gijón (2016), la norma ISO 17100 (2015) declara que el 

responsable d’una traducció ha de ser un traductor qualificat, amb una formació 

específica del camp. 

La traducció periodística sovint també presenta una necessitat de recórrer a la 

transedició: 

“Además, la transmisión de la información ha de ser eficaz, lo que implica en muchas 

ocasiones que se vaya más allá de la mera traducción y se adapte el mensaje al nuevo 

receptor.” (Hernández Guerrero, 2008) 

Com assenyala Hernández (2008), al periodista que tradueix se li pressuposa no només 

la capacitat de traduir, sinó també la capacitat de transeditar, és a dir, adaptar qualsevol 
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missatge. Hernández (2008) bateja el periodista que tradueix com periodista-traductor, 

terme que es pren al treball present d’ara en endavant. 

 
Que es parli d’eficàcia com a motiu per adaptar el missatge en comptes de traduir-lo, 

però, pot ser que sigui una estratègia per als periodistes per no haver d’enfrontar-se a 

problemes de traducció. Un periodista té la capacitat de generar informació: reescriure 

informació abans que no pas traduir-la pot resultar-li molt més senzill, ja que aquesta és 

precisament la seva feina i la seva competència. 

Al periodista-traductor se li pressuposa una tercera competència i se li dona una tercera 

tasca relacionada amb l’obtenció de l’encàrrec: planificació de totes les tasques de 

traducció que haurà d’executar pel seu compte, tot i que en el procés es poden distingir 

rols professionals diferenciats (gestor de projectes, traductor, posteditor, etc.). 

Amb tot, la singularitat més significativa de la figura del periodista-traductor a l’hora de 

rebre l’encàrrec és que ell n’és autor i és qui en motiva la traducció alhora. L’obtenció de 

l’encàrrec, en conseqüència, deixa de ser un problema. No hi ha necessitat d’establir ni 

cap mena de comunicació ni de gestió d’arxius, dues de les tasques essencials en la 

recepció de l’encàrrec (Martín-Mor, Piqué i Sánchez-Gijón, 2016). 

Aquesta circumstància ofereix un avantatge i un desavantatge. Per una banda, l’encàrrec 

pot ser creat pensant en la seva posterior traducció i, si escau, transedició. D’altra banda, 

però, a algú amb un perfil periodístic se li deleguen tres tasques i se li pressuposen tres 

capacitats pròpies de la competència traductora. 

 

 

2.3.1.2. UNA PREPRODUCCIÓ SINGULAR (I): L’ANÀLISI DE 

L’ENCÀRREC 

Les dues primeres fases del procés de traducció, l’anàlisi i la preproducció, conegudes 

també com fases de preproducció, presenten algunes particularitats que, aparentment, 

simplifiquen el procés a canvi de delegar diverses responsabilitats en el periodista- 

traductor. 

En tot cas, és important que el periodista-traductor, en aquesta fase de preproducció, 

sigui capaç d’establir una sèrie de criteris sobre el seu propi text i sobre com ha de ser 

traduït. 
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2.3.1.3. QUINES TASQUES D’ANÀLISI HA D’ASSOLIR 

REALMENT EL PERIODISTA-TRADUCTOR? 
 

Martín-Mor, Piqué i Sánchez-Gijón (2016) distingeixen tres grups de tasques 

diferenciades en la fase d’anàlisi: l’anàlisi de dades, l’anàlisi lingüística i l’anàlisi de 

formats. 

 

 
ANÀLISI DE DADES 

 

El periodista-traductor, a priori, no ha de fer cap mena d’anàlisi de dades. No s’han de 

recomptar els arxius perquè no hi ha cap transvasament de fitxers: com s’aclareix en 

l’apartat anterior, el periodista-traductor és creador i traductor alhora. D’altra banda, 

tampoc no hi ha cap necessitat de recompte de paraules, ja que no s’han de fer 

pressupostos, ni econòmics ni tampoc cronològics. És cert que el periodista-traductor 

probablement té terminis per complir, però no els ha de pactar amb traductors externs a 

la seva empresa. En definitiva, no s’ha de formalitzar cap pressupost. 

 

 
ANÀLISI LINGÜÍSTICA 

 

L’anàlisi lingüística, però, sí que mereix atenció per part del periodista-traductor. 

Martín-Mor, Piqué i Sánchez-Gijón (2016) l’acoten a l’anàlisi terminològica per saber 

què es necessitarà per optimitzar la resta del procés de traducció (bases terminològiques, 

corpus, etc.). Un periodista-traductor potser no coneix aquests conceptes d’entrada 

perquè són propis de la formació en traducció, si bé seria interessant que s’hi 

familiaritzés per poder preparar els seus propis textos de cara a l’acció traductora. 

A més a més, hi ha un factor lligat a la tasca periodística que beneficiaria al periodista- 

traductor si fes aquesta anàlisi lingüística. Conèixer la terminologia dels seus propis 

textos pot servir al periodista-traductor per mantenir una coherència en totes les seves 

traduccions i, alhora, enriquir o complir amb el llibre d’estil o les normes per les quals es 

regeixen les seves peces. 

 

 
ANÀLISI DE FORMATS 

 

Aquests coneixements lingüístics, al seu torn, van lligats a l’anàlisi de formats, que no 

hauria de presentar una complexitat excessiva al periodista-traductor perquè no hi ha 
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transvasament de fitxers. Això no obstant, sí que farà servir programari, encara que sigui 

un simple editor de text, per tractar i traduir aquests fitxers. 

Els editors de text no ofereixen la possibilitat de treballar amb les bases de terminologia 

de manera integrada. Hi ha diverses eines de traducció assistida per ordinador (eines 

TAO) que sí que permeten executar aquesta feina terminològica de manera integrada –a 

més d’altres tasques del procés de traducció. Si bé la tria de les eines que es faran servir 

és un pas propi d’aquesta fase, al treball present s’analitzarà aquesta tria en fases 

posteriors, un cop es tingui una imatge més completa de les particularitats de la tasca del 

periodista-traductor. 

El tractament de la terminologia i la tria de l’eina de treball, en qualsevol cas, són els dos 

punts principals que condicionen l’anàlisi de l’encàrrec des del punt de vista de la 

traducció. L’anàlisi que ha de fer el periodista-traductor, però, va més enllà d’aquests 

aspectes i requereix un procés de decisió que pot abordar amb les seves competències 

periodístiques. 

 

 

2.3.1.4. LA FUNCIÓ D’ORIGEN I LA FUNCIÓ D’ARRIBADA 

A part de fer una anàlisi de traducció, el periodista-traductor ha de vetllar per altres 

aspectes propis dels textos periodístics. Al periodisme digital, els tres grans gèneres del 

periodisme clàssic (informatiu, d’opinió i interpretatiu) segueixen vigents (Fondevila, 

2012). 

 

Gènere informatiu Gènere d’opinió Gènere interpretatiu 

Notícia Editorial Crònica 

 

 
Reportatge objectiu 

 

 
Article o comentari 

d’opinió 

Crítica 

Entrevista 

Reportatge interpretatiu 

Figura 3. Gèneres periodístics clàssics que s’han mantingut al periodisme digital 

(Gascón 2012). 

 
Hernández (2008) assenyala que la gran majoria d’articles que es tradueixen a les 

redaccions de mitjans periodístics són textos interpretatius. En l’àmbit d’estudi del 
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treball present, però, l’únic gènere abordat és el de la notícia, presentat com a plenament 

informatiu. 

 
Ara bé, les notícies que es redacten pel web de la Facultat de Traducció i Interpretació de 

la UAB, en consonància amb el Llibre d’estil de la UAB, no tenen per què cenyir-se 

únicament i exclusiva a una funció informativa. Tot i que sigui predominant, hi pot haver 

elements de persuasió per convidar el lector a fer alguna mena d’acció (inscriure’s a una 

activitat, per exemple) o també elements de promoció (com ara de graus o de màsters). 

De tot plegat n’és un bon exemple una notícia publicada al web de la facultat al febrer del 

2022 sobre les jornades de Portes Obertes de la UAB (UAB, 2022), en què s’informa 

sobre quan, com i on es faran i, alhora, es promociona l’oferta formativa de la facultat i 

s’encoratja al lector a apuntar-s’hi. 

En conclusió, en aquesta fase també s’ha d’establir la funció o funcions del text original 

que conforma l’encàrrec de traducció. El següent pas, però, és considerar quina funció o 

quines funcions s’han de mantenir en el text d’arribada, la traducció: 

“El texto puede mantener o variar la función con la que fue concebido.” 

(Hernández, 2008) 

 

Cada llengua té la seva respectiva comunitat de parlants diferenciada i pot ser que hi hagi 

informacions o missatges d’una notícia determinada que no s’hagin de fer arribar a totes 

les comunitats. En qualsevol cas, sigui com sigui, aquest procés de decisió és 

responsabilitat del periodista-traductor, que és qui ha d’aconseguir que la comunicació 

sigui efectiva: 

“El principal objetivo de la traducción periodística, por tanto, es la transmisión de 

la información de una manera clara para que llegue a su público de forma 

efectiva” (Hernández, 2018) 

En funció del criteri establert quant a la funció del text i la funció de la seva traducció, 

s’ha d’avaluar la necessitat d’adaptar el text traduït: 

 
“Además, la transmisión de la información ha de ser eficaz, lo que implica en 

muchas ocasiones que se vaya más allá de la mera traducción y se adapte el 

mensaje al nuevo receptor” (Hernández, 2008) 

Aquestes modificacions i/o adaptacions de la notícia traduïda són el que es coneix com a 

transedició. És important que el periodista-traductor tingui clar, de cara a fases 

posteriors del procés de traducció si s’haurà de transeditar res: cal transmetre tota la 

informació d’una notícia a totes les llengües d’arribada? Hi ha res que se n’hagi d’ometre 
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o modificar? Hi ha res que es pugui ometre o modificar si resulta massa complicat de 

traduir? 

 

 

2.3.1.5. UNA PREPRODUCCIÓ SINGULAR (II): LA 
PREPARACIÓ DE L’ENCÀRREC 

Un cop feta l’anàlisi, toca començar la preproducció d’acord amb el flux de traducció 

adoptat. Segons Martín-Mor, Piqué i Sánchez-Gijón (2016), la preproducció contempla 

tres tipus de tasques: la preparació de material de referència de la traducció, la preedició, 

la preparació dels originals i la preparació de la traducció automàtica. En aquest punt, 

com en la fase anterior de l’anàlisi, es presenten algunes particularitats en aquesta fase 

per al periodista-traductor. 

 

 

2.3.1.6. EINES DE TRADUCCIÓ I LLIBRES D’ESTIL 
 

Els mateixos autors contemplen, en la fase de preparació de material de referència, 

quatre tipus diferents de recursos: corpus, bases de terminologia, memòries de traducció 

i directrius lingüístiques. Es presenten dos condicionants per al periodista-traductor: 

1. Els tres primers recursos són propis de l’àmbit de la traducció i és probable que, 

abans de fer-los servir, hagi de familiaritzar-s’hi si no té formació en traducció. 

2. La tria de l’eina de treball condicionarà l’aprofitament d’aquests recursos. 
 
 

 
LES NOTÍCIES JA PUBLICADES COM A CORPUS DEL PERIODISTA-TRADUCTOR 

 

Els corpus són col·leccions de textos que els traductors poden fer servir per analitzar la 

freqüència d’ús d’expressions concretes o col·locacions (Martín-Mor, Piqué i Sánchez- 

Gijón, 2016). Els corpus, a més a més, en el cas dels periodistes-traductors poden ser 

multilingües, paral·lels i comparables, d’acord amb la divisió dels mateixos autors. 

Independentment del criteri triat per classificar-los, el periodista-traductor pot recórrer 

a les seves notícies i les seves respectives traduccions per fer-ne una col·lecció de textos 

que pot resultar útil per a futures traduccions. 

En cas que el periodista-traductor faci servir editors de textos, la utilitat d’aquests corpus 

es veu limitada. Se’n pot servir, igualment, per a consultar-los de manera manual. Per 

exemple, si ha de traduir una notícia sobre un esdeveniment que es repeteix de manera 
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cíclica, pot cercar el fitxer corresponent a l’edició anterior de l’esdeveniment i analitzar- 

lo. 

Les eines TAO, en canvi, permeten treballar de manera incorporada amb aquests corpus. 

Si una eina TAO indica al periodista-traductor, gràcies als corpus, la freqüència amb què 

apareix una expressió o una col·locació, aquesta es pot traduir per ser incorporada a la 

memòria de traducció de cara a futures traduccions. 

 

 
MEMÒRIES DE TRADUCCIÓ I BASES DE TERMINOLOGIA: TOT DEPÈN DE LA TRIA DE L’EINA 

 

Si el periodista-traductor opta per fer servir eines d’edició de text, no pot fer ús ni de les 

memòries de traducció ni de les bases de terminologia –si bé pot crear-se alguna mena 

de glossari, en un document a part, amb terminologia traduïda, que no podria incloure 

de manera integrada al procés de traducció. 

En canvi, si el periodista-traductor sí que fa servir una eina TAO, pot treure molt de partit 

a les memòries de traducció i a les bases de terminologia. Per exemple, si hi ha una 

expressió que es repeteix sovint en les seves notícies, pot incorporar l’expressió del text 

original i la seva traducció a la memòria de traducció perquè es tradueixi automàticament 

en properes traduccions. Això, evidentment, comporta un gran estalvi de temps i 

d’esforços pel traductor sense que la qualitat se n’hagi de veure ressentida. 

Es dona un fenomen anàleg amb les bases de terminologia. El periodista-traductor, en la 

fase d’anàlisi, pot detectar termes que apareguin de forma recorrent en les seves notícies 

i fer-ne una base terminològica. En aquesta base s’hi contempla el terme en la seva 

llengua original i la seva traducció, de manera que tampoc s’haurà de traduir el mateix 

terme cada cop que aparegui. 

 

 
EL LLIBRE D’ESTIL COM A DIRECTRIU LINGÜÍSTICA 

 

Les directrius lingüístiques, en el cas del periodista-traductor, es poden acotar a 

l’existència o no d’un llibre d’estil que estableixi pautes per la redacció de notícies. Això 

sí: el llibre d’estil té indicacions en les llengües de traducció? 

● Si és el cas, que la traducció s’hi adeqüi és una tasca que queda per les fases 

posteriors de traducció. 

● Si no és el cas, el periodista-traductor, com s’assenyala en l’apartat anterior, ha 

de prioritzar que la informació arribi de manera clara als receptors de la traducció 
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en comptes d’intentar mantenir en la traducció les pautes del llibre d’estil 

(Hernández 2008, 2018). 
 
 

 

2.3.1.7. PREEDICIÓ 
 

La preedició va plenament enfocada a l’optimització de textos abans de traduir-los amb 

traducció automàtica (Martín-Mor, Piqué i Sánchez-Gijón, 2016). Tanmateix, el 

periodista-traductor també té un altre aspecte molt important a considerar: la funció 

textual de la traducció. 

Si a la notícia hi ha elements persuasius o de promoció que es volen mantenir en la 

traducció, el periodista-traductor potser haurà de prioritzar la forma del text original 

més que no pas la seva optimització per la traducció automàtica. 

Independentment d’aquesta ambivalència de funcions, Martín-Mor, Piqué i Sánchez- 

Gijón (2016) també contemplen que és millor reduir les ambigüitats del llenguatge 

natural i simplificar la sintaxi d’un text abans de sotmetre’l a cap procés de traducció 

automàtica. 

 

 

2.4 TRADUCCIÓ INICIAL I POSTPRODUCCIÓ 

Un cop fetes l’anàlisi, la preedició i que ja s’han preparat totes les eines que fan més eficaç 

la traducció, arriba la fase de la traducció inicial, en què l’acció traductora pròpiament 

dita comença a través de la traducció automàtica. 

La tasca esmentada en l’apartat anterior relacionada amb el llenguatge controlat dona 

peu, precisament, a facilitar la primera tasca de la fase de la traducció inicial: la 

pretraducció. 

 

 
PRETRADUCCIÓ 

 

En la pretraducció, segons Martín-Mor, Piqué i Sánchez-Gijón (2016) es busquen i 

substitueixen els segments del text original que ja han estat traduïts. La memòria de 

traducció conté aquests segments i les seves respectives traduccions i en funció de l’eina 

TAO que es fa servir, aquesta ens mostrarà les coincidències per no haver de traduir-los. 

Aquest procediment, però, segueix presentant el condicionant que ja s’ha observat en 

apartats anteriors, en especial en relació a les bases terminològiques i les memòries de 
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traducció: l’eina que faci servir el periodista-traductor per fer les seves traduccions. En 

cas de servir-se d’un simple processador de textos, la traducció inicial no es podrà 

recolzar en aquest primer pas de la pretraducció. El text original, així doncs, s’haurà de 

traduir mitjançant motors de traducció automàtica. 

Això no obstant, la traducció inicial és només una primera versió traduïda del text que 

s’haurà de seguir revisant. Abans, però, cal abordar la tria (o no) d’una eina TAO. 
 
 

 

2.4.1.1. QUINA EINA TAO BENEFICIA EL PERIODISTA- 
TRADUCTOR? 

“Sota la denominació TAO hi trobem un conjunt d’eines amb funcions que es poden 

aplicar per a la resolució de tasques vinculades a la feina del traductor. L’evolució de les 

eines tendeix a simplificar-ne l’ús i a agrupar les funcions que poden formar part d’un 

mateix programari.” (Martín-Mor, Piqué i Sánchez-Gijón, 2016) 

Les funcions i tasques a què fan referència els autors són, precisament, les que s’han anat 

desglossant al llarg del treball present: l’elaboració de bases terminològiques, de 

memòries de traducció i la gestió dels fitxers. Com bé assenyalen, però, les eines TAO fan 

referència a un subconjunt d’eines de traducció que es poden integrar per treballar-hi 

conjuntament i de manera simultània. 

L’eina TAO més interessant per a un periodista-traductor és un SGET (sistema de gestió 

de traduccions), ja que integra totes les tasques anteriorment assenyalades (Martín-Mor, 

Piqué i Sánchez-Gijón, 2016). 

La tria d’un SGET enfront un processador de textos, però, no és tan òbvia com podria 

semblar. Per una banda, els SGET ofereixen un entorn integrat de treball per al traductor 

que li estalviarà temps i esforços i, alhora, li ajudarà a mantenir una coherència sintàctica 

i terminològica en els seus textos. Per una altra, hi ha una qüestió econòmica: molts 

SGET són de pagament encara que n’hi hagi de gratuïts (Lupori, 2020). 

Els SGET ofereixen un darrer avantatge: la integració amb la traducció automàtica. Els 

fitxers que s’han de traduir es desglossen en segments (normalment oracions) i es 

confronten amb la seva traducció (Martín-Mor, Piqué i Sánchez-Gijón, 2016). En una 

primera instància, si afegim memòries de traducció als SGET, els segments coincidents 

que ja hagin estat traduïts i figurin a la memòria, es traduiran automàticament. La resta 

de segments que no figurin en cap memòria, però, es poden traduir o bé manualment o 

bé recorrent a un motor de traducció, que pot variar segons el SGET que es faci servir. 
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Això no vol dir, però, que el periodista-traductor hagi de fer servir forçosament un SGET 

per servir-se de la traducció automàtica. Hi ha motors de traducció automàtica en línia 

que poden traduir textos directament, si bé el periodista-traductor haurà de vetllar pel 

seu compte per la consistència sintàctica i la terminològica, i, alhora, haurà de revisar 

absolutament tot de les traduccions, fins i tot segments que es repeteixin habitualment 

en els seus textos. 

 

 

2.4.1.2. POSTEDICIÓ 

L’ús de la traducció automàtica, ja sigui per mitjà d’integració a un SGET o no, comporta 

una tasca afegida per al traductor: la postedició. La traducció inicial, al cap i a la fi, és el 

que es coneix com traducció en brut (Martín-Mor, Piqué i Sánchez-Gijón, 2016), que 

encara ha de ser editada i corregida. 

En cas que el periodista-traductor faci servir un SGET, pot confrontar cadascun dels 

segments de l’original amb la seva traducció per fer-hi esmenes. En canvi, si fa servir 

processadors de text i prou, haurà de confrontar els dos fitxers de text i el procés 

dependrà únicament i exclusiva- del periodista-traductor. 

En qualsevol cas, la postedició comporta la revisió d’elements textuals molt diversos 

(Martín-Mor, Piqué i Sánchez-Gijón, 2016) i l’aparició d’una sèrie de qüestions de 

gramàtica, estil, morfosintaxi i culturals a resoldre: 

● TERMINOLOGIA 

La terminologia és la que marca el llibre d’estil o les directrius de redacció de 

notícies? 

 
● TRACTAMENT DELS NOMS PROPIS I DE MARQUES COMERCIALS 

S’han de traduir tots els noms a la llengua d’arribada? Per exemple: cal traduir 

Jocs Florals? 

 
● ELS ACRÒNIMS I ABREVIATURES A LA LLENGUA D’ARRIBADA 

Per exemple: es mantindrà l’acrònim UAB a la traducció? 

 
● FALSOS AMICS 

 

 

● CONCORDANÇA EN GÈNERE I EN NOMBRE 
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Els webs de la UAB es poden presentar en tres llengües diferents (català, castellà 

i anglès). Mentre que les llengües romàniques presenten més complexitat en el 

gènere i el nombre, les germàniques no. Cal solucionar qualsevol problema de 

concordança. 

 
● ORDRE CORRECTE (I ADEQUAT) DE LES PARAULES 

Els periodistes, a l’hora de redactar una notícia, prioritzen que la informació sigui 

clara, concisa i llegible. Un dels elements que ajuda a assolir aquest objectiu és, 

precisament, un ordre senzill de les paraules. 

El periodista-traductor ha de vetllar per un ordre correcte i adequat de les 

paraules en la llengua d’arribada: la notícia ha de ser fàcil de llegir tant en la 

llengua d’origen com en la d’arribada. 

 
● CATEGORIES GRAMATICALS 

Entre el català, el castellà i l’anglès, hi pot haver equívocs quant a les categories 

gramaticals. Per exemple, Martín-Mor, Piqué i Sánchez-Gijón (2016) citen que 

els infinitius i els substantius en anglès sovint són homògrafs. D’altra banda, en 

castellà, per exemple, se substantivitzen molt més els adjectius que no pas en 

català (del Mar Batlle, 2000). 

 
● TRADUCCIÓ DE TEMPS VERBALS 

Els temps verbals molt sovint no són equivalents entre llengües i cal fixar quines 

equivalències s’estableixen entre temps verbals (Martín-Mor, Piqué i Sánchez- 

Gijón, 2016). 

 
● (IN)FORMALITAT I ESTIL IMPERSONAL 

Les notícies han de tenir un estil impersonal i com que no són un gènere 

interpretatiu, no és important qui en sigui l’autor. D’altra banda, el seu nivell de 

formalitat o d’informalitat dependrà de la funció que li vulgui donar el periodista- 

traductor a la traducció. Si ha de ser informativa, ha de vetllar perquè la traducció 

sigui més formal; en canvi, si hi ha elements persuasius a mantenir, ha de vetllar 

perquè hi siguin a la traducció. 

 
● SINTAXI 

La sintaxi del text original no ha de mantenir-se intacta al text d’arribada. Si bé 

la traducció automàtica (en principi) no hi introduirà grans canvis, el periodista- 
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traductor sí que pot modificar la sintaxi del text d’arribada en funció del caire que 

li vulgui donar. 

 
● EQUIVALÈNCIES ORTOTIPOGRÀFIQUES 

Els signes de puntuació, els indicadors de decimals i les majúscules no han de ser 

iguals entre el text original i la traducció, si no equivalents. 

 
● QÜESTIONS REGIONALS 

La data, la moneda o les unitats de mesura són aspectes que varien segons cada 

configuració regional i pels quals el periodista-traductor ha de vetllar (Martín- 

Mor, Piqué i Sánchez-Gijón, 2016). 

 

2.4.1.1 LA DOBLE MEDIACIÓ DE LA TRADUCCIÓ 
 

El periodista-traductor té una darrera consideració a fer quant a la postedició de les seves 

notícies: la doble mediació que exerceix a l’hora de traduir. 

 
“Si la información periodística es una mediación entre los hechos y los receptores, tal 

mediación resulta doble en el caso de los textos traducidos.” (Hernando, 1999) 

 

Encara que no vagin firmades, les notícies que redacta un periodista són una mediació 

entre els fets i els receptors (Hernando, 1999). A l’hora de traduir-les, i més si ho fa ell 

mateix, el periodista-traductor hi fa una doble mediació. 

Aquesta doble mediació ha de ser imperceptible. Al cap i a la fi, el periodista-traductor 

sovint ha d’esborrar el que Hernández (2008) denomina com marques de traducció, 

entre les quals contempla el nom del traductor. En definitiva, les audiències de la notícia 

traduïda han de rebre-la sense que es noti que es troben davant d’una traducció. 

“A esta invisibilidad de la traducción se añade su transparencia, entendida como una 

manera de enfocar la mediación en la que los textos se adaptan a las normas de la cultura 

receptora, minimizando las diferencias lingüísticas y culturales en aras de la fluidez.” 

(Hernández, 2018) 

La revisió dels aspectes ortotipogràfics, morfosintàctics i culturals recollits en l’apartat 

anterior (2.5.2.) referents a la postedició ja ajuden a assegurar que aquesta doble 

mediació sigui invisible. A les pautes que recullen Martín-Mor, Piqué i Sánchez-Gijón 

(2016), però, el periodista-traductor pot afegir-ne més per tal que la seva doble mediació 

resulti invisible: 

● CORRESPONDÈNCIA DE FUNCIONS TEXTUALS 
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Un cop posteditat el text, el periodista-traductor ha de llegir-se tot el text traduït 

per comprovar que realment garanteixi la funció que li vol donar. En cas que no 

la compleixi, pot ser convenient modificar la traducció o bé tornar a la fase de 

preedició del text per esmenar l’original i tornar a traduir-lo. 

A la fase de preedició ja es contempla que el periodista-traductor la modifiqui 

abans de traduir-la, però una segona revisió quant a la correspondència de 

funcions textuals pot servir al periodista-traductor per comprovar si els canvis 

realitzats són suficients i encertats. 

 
● TRANSEDICIÓ DE LA INFORMACIÓ 

Com s’ha exposat en apartats anteriors, a vegades la informació s’ha d’adaptar, 

en comptes de traduir-la i prou. 

El periodista-traductor té diverses tècniques per transeditar un element 

informatiu, com per exemple fer incisos o afegir explicacions a un ítem 

informatiu, abreujar-lo o directament suprimir-lo. 

 
● REVISIÓ D’ELEMENTS HIPERTEXTUALS 

Moltes notícies compten amb elements hipertextuals que redirigeixen a altres 

recursos multimèdia. Aquests recursos, però, no han d’estar necessàriament 

disponibles en la llengua d’arribada de la traducció. 

El periodista-traductor ha d’examinar quins d’aquests recursos es troben 

disponibles en la llengua d’arribada. Si hi són, cal enllaçar-los correctament amb 

el text traduït. En canvi, si els elements hipertextuals no estan disponibles en la 

llengua de traducció, cal que analitzi la conveniència de mantenir-los, substituir- 

los o eliminar-los. 

 
● NEOLOGISMES: EQUIVALÈNCIA I TRACTAMENT ORTOTIPOGRÀFIC 

Com en altres aspectes morfosintàctics contemplats per Martín-Mor, Piqué i 

Sánchez-Gijón (2016) i recollits al subapartat anterior (2.5.2.), els neologismes 

també han de ser objecte de revisió, tant a nivell lèxic com ortotipogràfic. 

Els neologismes són únics a cada llengua, així com el seu tractament 

ortotipogràfic en cada llengua (en català, per exemple, els manlleus adaptats 

s’escriuen en rodona i els que no ho han estat s’escriuen en cursiva) i també 

lletrejats de manera diferent en cada llengua. 

 

 

2.5 POSTPRODUCCIÓ 
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Martín-Mor, Piqué i Sánchez-Gijón (2016) distingeixen les tasques següents en la 

darrera fase, la de postproducció: postproducció lingüística del text, verificació tècnica, 

disseny i maquetació del text, tractament d’elements gràfics o multimèdia i control de 

qualitat. 

En la traducció de notícies aquest ventall de tasques queda reduït –i si les fa només una 

persona, com en el cas del periodista-traductor, aquesta reducció és encara més gran. De 

fet, el periodista-traductor ha de posar el focus només en la postproducció lingüística, ja 

que la resta de tasques és probable que no tinguin cabuda en la traducció de notícies 

breus conformades per text. 

En la fase de postproducció lingüística del text es distingeixen les tasques de revisió i 

correcció, assignant-ne la primera a una persona diferent de la que hagi traduït. En el cas 

del periodista-traductor això no és possible, ja que una sola figura executa tot el procés. 

La solució, així doncs, podria passar per reunir aquestes dues tasques en una de sola, una 

tasca de revisió i correcció, que sigui duta a terme pel periodista-traductor pel seu 

compte. 

Com alternativa a la falta d’una correcció professional feta per una tercera persona, el 

periodista-traductor pot provar de fer servir eines de correcció, ja faci servir un SGET o 

no. 

Martín-Mor, Piqué i Sánchez-Gijón (2016) parlen d’eines de suport lingüístic, distingint 

correctors ortotipogràfics, gramaticals i d’estil o diccionaris de consulta. En qualsevol cas 

aquestes eines poden integrar-se tant en processadors de textos com en SGET. 

 

 

2.6 EL LLIURAMENT DE LA TRADUCCIÓ 

Tot i que hagi finalitzat el procés de traducció, la feina del periodista-traductor no s’acaba 

aquí, ja que encara s’ha de publicar la notícia traduïda. La publicació de contingut en una 

plataforma digital es gestiona mitjançant una eina coneguda per l’acrònim CMS (content 

management system), un sistema de gestió de continguts : 

“Un gestor de continguts o CMS (de l’anglès content management system) és una 

aplicació web que es fa servir per a crear, editar, gestionar i publicar contingut digital.” 

(Julià, 2012) 

Les notícies traduïdes són, precisament, part d’aquest contingut digital que ha de ser 

gestionat i publicat. La creació i l’edició (de la traducció) són, en canvi, tasques que 

s’executen en les fases anteriors mitjançant un SGET. És evident doncs, la seqüencialitat 
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i la relació entre les dues eines: tot el que es fa amb un SGET en primer lloc ha d’acabar 

en un CMS en segona instància. 

 
Interconnectar totes dues eines, així doncs, podria ser un valor afegit al procés de 

traducció tot i no formar-ne part: el lliurament de la traducció es faria de manera 

integrada i ràpida. Amb tot, la base de la gestió multilingüe dels continguts informatius 

es troba, precisament, en els CMS. Per moltes possibilitats de connexió o integració que 

ofereixi un SGET en diversos CMS, en tractar-se d’un procés seqüencial que acaba 

forçosament en un sistema de gestió de continguts, és aquest el que marca les 

possibilitats d’interconnexió. 

La tria d’un SGET queda, en darrer lloc, també condicionada a les seves possibilitats 

d’integració a la gestió multilingüe d’un CMS. 
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3. METODOLOGIA 

La metodologia del treball present es basa en la realització d’un estudi empíric a partir 

d’un cas concret: la introducció de la traducció automàtica per a la gestió de les notícies 

multilingües del web de la Facultat de Traducció i Interpretació de la UAB. La traducció 

automàtica, al seu torn, s’introdueix en les propostes de flux de traducció perquè es 

presenta com una possible via més ràpida per obtenir una traducció humana de les 

notícies. 

Al seu torn, la traducció automàtica és una eina que es pot incorporar de diverses 

maneres als processos de traducció. De cara a l’estudi present, però, s’optarà per dos 

fluxos. Un es val d’un motor de traducció automàtica mentre que l’altre incorpora la 

traducció automàtica a partir d’un SGET (un sistema de gestió de traduccions). 

En aquest capítol, després de presentar aquests dos fluxos, s’analitzen tots els 

instruments que s’hi fan servir: el traductor automàtic, el gestor de continguts i els textos 

que conformen la mostra de traducció. Finalment, es fa una anàlisi dels instruments 

exclusius d’un dels fluxos: la de memòria de traducció, la base terminològica i el SGET. 

 

 

3.1 DOS FLUXOS DE TRADUCCIÓ POSSIBLES 

D’ara en endavant, per distingir els dos fluxos que es plantegen, es parla respectivament 

de flux amb TA i flux amb TA i SGET. 

En tots dos casos l’encàrrec és sempre el mateix i no varia, independentment de la notícia 

que es tradueixi. Simplement van afegint-se nous segments a l’encàrrec de traducció a 

mesura que es tradueixen notícies. A més a més, també en tots dos casos cal desar una 

còpia en local de les notícies traduïdes per indicació de l’Àrea de Comunicació i Promoció 

de la UAB. Per reblar-ho, els receptors, els canals i la intenció de les traduccions es manté 

sempre igual. 

Així doncs, en aquest capítol s’analitza el funcionament de cadascun dels dos fluxos. Més 

endavant, tal com s’explica en capítols posteriors, es recull el temps que triga cadascun 

dels fluxos a traduir cadascuna de les notícies per així fer una anàlisi posterior de tots 

aquests temps. 

 

 

3.1.1.1. FLUX AMB TA O FLUX 1 
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El flux 1 se centra en l’ús de la traducció automàtica sense cap SGET. D’aquesta manera, 

el periodista-traductor té la possibilitat de redactar una notícia en un editor de textos i, 

posteriorment, traduir-la mitjançant un traductor automàtic. 

Com que l’encàrrec sempre és el mateix, no s’ha de fer cap anàlisi més enllà del de la 

funció textual del text a traduir per determinar quina funció té el text original. Com 

s’explica en l’apartat del marc teòric, no totes les notícies de l’estudi empíric són 

informatives i cal vetllar pel manteniment dels aspectes apel·latius que puguin tenir 

algunes d’elles. 

A continuació, es passa directament a la proposta de traducció automàtica a través de 

Google Translate: de nou, com que l’encàrrec no varia, i com que els textos a traduir són 

senzills i breus, no cal cap mena de preparació. Després d’aquesta primera proposta, es 

revisa i corregeix pel periodista-traductor mateix, que finalment el publica. 

L’esquema del flux 1 amb TA, en definitiva, queda així: 
 

 

Figura 6. Flux 1 o Flux extern de traducció. 

 
 

 
3.1.1.2. FLUX AMB TA I SGET O FLUX 2 

 
L’altra alternativa passa per fer servir una eina TAO, i més concretament un SGET, que 

permeti al periodista-traductor la gestió de les seves traduccions. Com ja s’ha analitzat al 

marc teòric, els SGET permeten l’ús i actualització de diversos recursos i en aquest treball 

se’n faran servir tres: la memòria de traducció, la base terminològica i el motor de 

traducció automàtica. 

Al marc teòric s’explica la importància de servir-se de tot aquest ventall de possibilitats 

que ofereixen els SGET per aconseguir que el procés de traducció sigui més eficaç i, per 

això, es considera oportú fer servir totes aquestes eines en el treball present. D’altra 

banda, si al gestor de traduccions no es fes servir la traducció automàtica, la comparació 
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no tindria sentit, ja que el flux integrat i el flux extern estarien fent essencialment la 

mateixa feina. 

El flux amb TA i SGET és igual al flux amb TA al principi. A partir de la fase de la traducció 

inicial, però, sí que canvia: els SGET permeten obtenir una traducció ja acabada i 

preparada per ser revisada a través de la seva pròpia interfície. 

 

Figura 7. Flux 2 o Flux integrat de traducció. 

 

 

3.2 INSTRUMENTS DELS

 DOS FLUXOS DE TRADUCCIÓ 

Hi ha dos instruments que són comuns per a tots dos fluxos: 

 

• el sistema de gestió de continguts web, ja que totes les notícies traduïdes són 

publicades a través d’aquesta eina 

• la col·lecció de textos a traduir 

 
Els instruments restants, del flux amb TA i SGET, són la memòria de traducció, la base 

terminològica i el propi SGET. 

 
 

 

3.2.1.1. INSTRUMENTS: EL SISTEMA DE GESTIÓ DE 
CONTINGUTS 

Quant al gestor de continguts no hi ha tria possible i ve determinada pel funcionament 

de tots els llocs web de la UAB, que es gestionen amb Oracle. 

Aquest gestor de continguts és un gran condicionant per a l’estudi i, en general, per la 

feina dels periodistes-traductors que hagin de treballar amb un web com de la UAB. 

Oracle, a primavera del 2022, no compta amb cap clau API que permeti connectar-lo 

amb un motor de traducció automàtica. Aquestes API són indispensables perquè 

interactuïn dos programes o dues aplicacions diferents: 
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“An application programming interface, or API, enables companies to open up their 

applications’ data and functionality to external third-party developers, business partners, 

and internal departments within their companies. This allows services and products to 

communicate with each other and leverage each other’s data and functionality through 

a documented interface. Developers don't need to know how an API is implemented; they 

simply use the interface to communicate with other products and services. API use has 

surged over the past decade, to the degree that many of the most popular web 

applications today would not be possible without APIs.” (IBM, 2022) 

 

Aquesta restricció obliga, tant sí com no, a traduir tota notícia fora del gestor de 

continguts. Per aquesta raó, l’eina de publicació no es contempla en cap part del procés 

de traducció més enllà de la publicació. 

Quant a la publicació, Oracle permet a l’usuari escriure o empegar un text en uns camps 

determinats: 

 

 
Figura 4. Camps d’una notícia al gestor de continguts Oracle. 

 
En alguns camps, com ara Cos de la notícia, on el periodista-traductor sempre hi ha 

d’abocar contingut si vol que la notícia es publiqui, hi ha l’opció de treballar amb el text 

pla o de treballar amb format HTML. 
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Figura 5. El camp Cos notícia d’una notícia al gestor de continguts Oracle editable només amb text pla (esquerra) 
o amb HTML (dreta). 

Això suposa un condicionant per als dos fluxos de traducció. La possibilitat de treballar 

amb HTML resulta molt important en tots dos casos, ja que si bé en el cas present només 

s’haurà de traduir text, pot ser que hi hagi elements hipertextuals, com ara els enllaços, 

que s’hagin de tenir en compte en la traducció. 

 

 

3.2.1.2. INSTRUMENTS: LA COL·LECCIÓ DE TEXTOS 

 
La col·lecció de textos a traduir està composta per notícies escrites originalment en 

català, d’un mes determinat i que ja s’han publicat i traduït al lloc web de la Facultat de 

Traducció i Interpretació de la UAB. Concretament, per a l’estudi es recorre a l’arxiu de 

notícies del curs passat, ja que l’atac informàtic que va patir la Universitat Autònoma de 

Barcelona a l’octubre del 2022 va deixar tots els llocs webs inoperatius durant uns quants 

mesos. 

Posteriorment, quan es van recuperar els webs, se’n va restringir l’accés dels becaris, els 

periodistes-traductors de l’estudi de cas, fins ben entrat el mes de febrer del 2022. Així 

doncs, en el curs 2021-22, encara no hi ha cap mes prou representatiu de l’activitat 

habitual al web de la Facultat de Traducció i Interpretació. 

Paral·lelament, a l’hora de triar un mes determinat, resulta interessant triar-ne un que 

compti tant amb un nombre generós de notícies com també amb tipologies de notícies 

molt diverses. El mes d’abril del 2021, relatiu al curs 2020-21, sembla molt adequat, atès 

que compta amb un total de 16 notícies. 
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Número 

de notícia 

Titular 

de la notícia 

Llengües 

de traducció 

#1 El grup de recerca TransMedia Catalonia visitarà la 

residència Faberllull 

ES i EN 

#2 El DIPLOCAT obre la sol·licitud de beques per l’estudi de les 

Relacions Internacionals a l’estranger 

ES 

#3 Un Sant Jordi romanès a la FTI: trobada amb Mircea 

Cartarescu 

ES 

#4 T’agradaria estudiar a la FTI? Dues Youtubers UABers hi fan 

una visita que no et pots perdre! 

ES i EN 

#5 La responsable de traducció i interpretació del CEAR 

imparteix una conferència sobre traducció i interpretació en 

situacions d’asil i refugi 

ES 

#6 El grup de recerca TransMedia Catalonia i la Biblioteca 

d’Humanitats publiquen en accés obert els congressos 

M4ALL i ARSAD 

ES i EN 

#7 Carpeta professional: fes-ne la teva clau per entrar al sector ES 

#8 El professorat de la FTI enriqueix Sant Jordi amb les seves 

traduccions 

ES 

#9 L’audiència de l’avaluació externa del GEAO i del GTI serà 

oberta 

ES 

#10 Venda de llibres de segona mà i en llengües estrangeres: la 

nova aposta del Consell d’Estudiants de la FTI 

ES i EN 

#11 “Una estàtua virtual feta a Catalunya” ES i EN 

#12 La interpretació en situació d’asil i de refugi, un nexe i una 

aliada alhora 

ES 

#13 Les preguntes més freqüents sobre la FTI, resoltes en un 

videoxat 

ES 

https://www.uab.cat/web/sala-de-premsa/detall-de-noticia/el-grup-de-recerca-transmedia-catalonia-visitara-la-residencia-faberllull-1345667174054.html?noticiaid=1345840338763
https://www.uab.cat/web/sala-de-premsa/detall-de-noticia/el-grup-de-recerca-transmedia-catalonia-visitara-la-residencia-faberllull-1345667174054.html?noticiaid=1345840338763
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/oberta-la-convocatoria-de-les-beques-diplocat-per-a-estudis-de-relacions-internacionals-a-l-8217-estranger-1345711434424.html?noticiaid=1345812337777
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/oberta-la-convocatoria-de-les-beques-diplocat-per-a-estudis-de-relacions-internacionals-a-l-8217-estranger-1345711434424.html?noticiaid=1345812337777
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/un-sant-jordi-romanes-a-la-fti-trobada-amb-mircea-cartarescu-1345711434424.html?noticiaid=1345840574523
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/un-sant-jordi-romanes-a-la-fti-trobada-amb-mircea-cartarescu-1345711434424.html?noticiaid=1345840574523
https://www.uab.cat/web/sala-de-premsa/detall-de-noticia/t-agradaria-estudiar-a-la-fti-dues-youtubers-uabers-hi-fan-una-visita-que-no-et-pots-perdre-1345667174054.html?noticiaid=1345840461030
https://www.uab.cat/web/sala-de-premsa/detall-de-noticia/t-agradaria-estudiar-a-la-fti-dues-youtubers-uabers-hi-fan-una-visita-que-no-et-pots-perdre-1345667174054.html?noticiaid=1345840461030
https://www.uab.cat/web/sala-de-premsa/detall-de-noticia/la-responsable-de-traduccio-i-interpretacio-de-cear-comissio-catalana-d-ajuda-al-refugiat-imparteix-una-conferencia-sobre-la-traduccio-i-interpretacio-en-situacions-d-asil-i-refugi-1345667174054.html?noticiaid=1345840714752
https://www.uab.cat/web/sala-de-premsa/detall-de-noticia/la-responsable-de-traduccio-i-interpretacio-de-cear-comissio-catalana-d-ajuda-al-refugiat-imparteix-una-conferencia-sobre-la-traduccio-i-interpretacio-en-situacions-d-asil-i-refugi-1345667174054.html?noticiaid=1345840714752
https://www.uab.cat/web/sala-de-premsa/detall-de-noticia/la-responsable-de-traduccio-i-interpretacio-de-cear-comissio-catalana-d-ajuda-al-refugiat-imparteix-una-conferencia-sobre-la-traduccio-i-interpretacio-en-situacions-d-asil-i-refugi-1345667174054.html?noticiaid=1345840714752
https://www.uab.cat/web/sala-de-premsa/detall-de-noticia/el-grup-de-recerca-transmedia-catalonia-i-la-biblioteca-d-humanitats-publiquen-en-acces-obert-els-congressos-m4all-i-arsad-1345667174054.html?noticiaid=1345840655718
https://www.uab.cat/web/sala-de-premsa/detall-de-noticia/el-grup-de-recerca-transmedia-catalonia-i-la-biblioteca-d-humanitats-publiquen-en-acces-obert-els-congressos-m4all-i-arsad-1345667174054.html?noticiaid=1345840655718
https://www.uab.cat/web/sala-de-premsa/detall-de-noticia/el-grup-de-recerca-transmedia-catalonia-i-la-biblioteca-d-humanitats-publiquen-en-acces-obert-els-congressos-m4all-i-arsad-1345667174054.html?noticiaid=1345840655718
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/carpeta-professional-fes-ne-la-teva-clau-per-entrar-al-sector-1345711434424.html?noticiaid=1345841299587
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/el-professorat-de-la-fti-enriqueix-sant-jordi-amb-les-seves-traduccions-1345711434424.html?noticiaid=1345841329347
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/el-professorat-de-la-fti-enriqueix-sant-jordi-amb-les-seves-traduccions-1345711434424.html?noticiaid=1345841329347
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/s-habilita-una-audiencia-oberta-durant-l-avaluacio-externa-del-geao-i-del-gti-1345711434424.html?noticiaid=1345841479887
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/s-habilita-una-audiencia-oberta-durant-l-avaluacio-externa-del-geao-i-del-gti-1345711434424.html?noticiaid=1345841479887
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/venda-de-llibres-de-segona-ma-i-en-llengues-estrangeres-la-nova-aposta-del-consell-d-estudiants-de-la-fti-1345711434424.html?noticiaid=1345841436073
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/venda-de-llibres-de-segona-ma-i-en-llengues-estrangeres-la-nova-aposta-del-consell-d-estudiants-de-la-fti-1345711434424.html?noticiaid=1345841436073
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/un-sant-jordi-romanes-a-la-fti-trobada-amb-mircea-cartarescu-1345711434424.html?noticiaid=1345840574523
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/la-interpretacio-en-situacio-d-asil-i-de-refugi-un-nexe-i-una-aliada-alhora-1345711434424.html?noticiaid=1345842082043
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/la-interpretacio-en-situacio-d-asil-i-de-refugi-un-nexe-i-una-aliada-alhora-1345711434424.html?noticiaid=1345842082043
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/les-preguntes-mes-frequents-sobre-la-fti-resoltes-en-un-videoxat-1345711434424.html?noticiaid=1345841836633
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/les-preguntes-mes-frequents-sobre-la-fti-resoltes-en-un-videoxat-1345711434424.html?noticiaid=1345841836633
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#14 Un embriac de poesia: el PEN català publica el número de 

primavera de VISAT, revista de traducció literària 

ES 

#15 S’obren les inscripcions a la IX Jornada sobre Interpretació 

als Serveis Públics a Catalunya 

ES 

#16 La traductora i correctora Gemma Sastre és la directora de 

Litterarum 2021 

ES 

 

 
De les setze notícies, cinc s’han de traduir a l’anglès. Al seu dia, les traduccions a l’anglès 

van ser elaborades per docents de la Facultat de Traducció i Interpretació, mentre que 

de les traduccions al castellà, en la pràctica totalitat, se’n va encarregar el becari de 

comunicació de la facultat, el periodista-traductor de l’estudi present. A l’annex es 

podran trobar els fitxers originals, escrits a l’abril del 2021, acompanyats de les seves 

respectives versions preparades per a ser traduïdes. 

 

 

3.3 INSTRUMENTS: LA MEMÒRIA DE TRADUCCIÓ I 

LA BASE TERMINOLÒGICA 

Per articular la memòria de traducció i fer-ne una base terminològica es fan servir les 

notícies dels mesos de gener, febrer i març del curs 2020-21. Com que les informacions 

de les notícies tenen continuïtat al llarg dels mesos i es van actualitzant a través de 

notícies diferents, les notícies anteriors a l’abril del 2021 poden contenir segments i 

termes útils de cara a la traducció. 

D’una banda, la memòria de traducció es crea alineant les notícies en català amb les seves 

respectives traduccions en castellà (sempre n’hi haurà una) i en anglès (pot ser que no 

totes les notícies tinguin traducció en anglès). L’alineació es tracta de juxtaposar un 

segment en una llengua original, que generalment correspon amb una frase, amb la seva 

traducció en la llengua d’arribada. 

Finalment, per fer la base terminològica també s’han de juxtaposar termes en la llengua 

original amb la seva traducció, si bé abans es farà una tria de termes representatius i 

recurrents de les notícies del web de la Facultat de Traducció i Interpretació de la UAB. 

https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/un-embriac-de-poesia-el-pen-catala-publica-el-numero-de-primavera-de-visat-revista-de-traduccio-literaria-1345711434424.html?noticiaid=1345842084577
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/un-embriac-de-poesia-el-pen-catala-publica-el-numero-de-primavera-de-visat-revista-de-traduccio-literaria-1345711434424.html?noticiaid=1345842084577
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/obertes-les-inscripcions-a-la-ix-jornada-sobre-interpretacio-als-serveis-publics-de-catalunya-1345711434424.html?noticiaid=1345842220676
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/obertes-les-inscripcions-a-la-ix-jornada-sobre-interpretacio-als-serveis-publics-de-catalunya-1345711434424.html?noticiaid=1345842220676
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/la-traductora-i-correctora-gemma-sastre-es-la-directora-de-litterarum-2021-1345711434424.html?noticiaid=1345842442081
https://www.uab.cat/web/detall-de-noticia/la-traductora-i-correctora-gemma-sastre-es-la-directora-de-litterarum-2021-1345711434424.html?noticiaid=1345842442081
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3.4 INSTRUMENTS: EL MOTOR DE TRADUCCIÓ 

AUTOMÀTICA 

Al treball present, com a traductor automàtic es prendrà Google Traductor per a tots dos 

fluxos. D’una banda, per al flux amb TA, està disponible a través del seu lloc web, mentre 

que, d’una altra, també ve incorporat al SGET que farà servir. Google Traductor, a més 

a més, pot traduir del català, un requisit indispensable de cara a la tria d’un motor de 

traducció automàtica. 

La seva popularitat i facilitat d’ús fan que sigui una opció coneguda i a l’abast del tipus 

d’usuari del cas present; cal recordar que no tots els periodistes-traductors han de tenir 

necessàriament una formació en traducció i en eines TAO. 

Google Traductor permet traduir textos, documents o llocs web, si bé per l’estudi de cas 

només les dues primeres opcions resulten interessants. La traducció de textos presenta 

un límit de 5.000 caràcters, que en absolut no suposa cap impediment donada la brevetat 

dels textos per traduir. 

 

 

3.5 INSTRUMENTS: EL SGET 

 
Mentre que el traductor automàtic té presència a tots dos fluxos, el SGET és un 

instrument que només es troba al flux amb TA i SGET. No en va, cal recordar, com 

s’explica al marc teòric, que als SGET també es pot fer servir traducció automàtica. De 

fet, al cas d’estudi és imperatiu fer-ne servir, altrament la comparació perdria tot el 

sentit. 

El SGET que s’ha escollit per al cas d’estudi és Memsource, que ofereix els avantatges 

següents: 

• Té una corba d’aprenentatge ràpida: l’usuari pot aprendre a fer-lo servir de 

manera ràpida i senzilla, ja que presenta una interfície molt clara i una 

configuració predeterminada que resulta més que suficient per als encàrrecs del 

cas d’estudi. 

• Gaudeix de totes les funcions i eines comunes de tot SGET, com ara les memòries 

de traducció i les bases terminològiques, que es contemplaran en aquest estudi 

de cas. 

• És multiplataforma i multidispositiu (s’hi pot treballar independentment del 

sistema operatiu de qualsevol tipus de dispositiu). 
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• Per treballar amb Memsource, només cal tenir una connexió a internet, ja que es 

una eina que es troba en línia. Quant a l’emmagatzematge, tampoc no cal patir, 

ja que no desa res en local, sinó que és al núvol. 

 

 

3.5.1.1. INTRODUCCIÓ A LA INTERFÍCIE I CONFIGURACIÓ DE 

MEMSOURCE 

Memsource presenta una interfície molt senzilla i intuïtiva; configurar l’eina també 

resulta molt fàcil, i més tenint en compte que el periodista-traductor, en el cas d’estudi 

present, és l’únic usuari de l’eina. En el cas d’estudi no es presenta la necessitat de 

configurar rols diversos, tal com ofereix Memsource, i s’agilitza el procés de configuració 

de l’eina. 

Sigui com sigui, un cop ja s’ha creat un compte a Memsource, l’usuari té un primer menú 

al qual dirigir-se: Projects, en què es configura un projecte que en el cas d’estudi servirà 

per a les traduccions de totes les notícies, la memòria de traducció i la base terminològica. 

Aquests dos recursos es poden configurar a través de Translation Memories i Term 

Bases respectivament. Tot plegat es visualitza així: 
 

Figura 8. Vista general de la interfície de Memsource. 

 

Tots els menús que s’han esmentat fins ara, però, només s’hauran de configurar una 

vegada per configurar el projecte. Posteriorment, pel procés de traducció en si no s’han 

de seguir tants passos. És cert que Memsource, no obstant, ofereix moltes més 

possibilitats, com ara la de fer anàlisis i recomptes de traduccions, que no es faran servir 

en el cas d’estudi present perquè no resulten necessàries. 
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3.5.1.2. MEMÒRIES DE TRADUCCIÓ I BASES  

TERMINOLÒGIQUES 

Tant les memòries de traducció com les bases terminològiques estan molt ben integrades 

a Memsource i crear-ne o bé incloure-n’hi resulta d’allò més senzill. 

 

 
MEMÒRIES DE TRADUCCIÓ 

 

Per començar, quant a les memòries de traducció, es presenten dues possibilitats al 

periodista-traductor: que en creï una fora de Memsource i la hi importi o que en creï una 

a la pròpia eina. 
 

Figura 9. Opcions de Memsource a l’hora de gestionar memòries de traducció. 

 

Si s’importen memòries de traducció, se’n poden importar en formats .TMX (propi de 

SGET), .XLSX (propi de Microsoft Excel), .MXLIFF (propi de Memsource) i .SDLXLIFF 

(propi del SGET Trados). Si bé al cas d’estudi present, en un primer moment, no se 

n’importarà cap, aquesta llista de formats és necessària de cara a la creació de memòries 

de traducció. 

Les memòries de traducció a través de Memsource poden ser multilingües, si bé al cas 

d’estudi es constituiran en base als parells de llengües establerts a la configuració del 

projecte –en el cas de l’estudi present són CAT -> ES i EN. Cada notícia ha de ser alineada 

amb la seva respectiva traducció al castellà per una banda i amb la traducció a l’anglès 

per una altra. 
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Les alineacions de textos en les memòries de traducció a Memsource es poden visualitzar 

de la manera següent: 

 
Figura 10. Exemple de fitxer .XLSX generat per Memsource després d’alinear-hi textos. 

 
Val a dir, però, que totes les alineacions de text que es fan a Memsource, a continuació 

es generen i es descarreguen automàticament en un fitxer amb format .XLSX perquè 

l’usuari pugui revisar-les. Microsoft Excel, així doncs, es presenta com l’eina ideal per al 

cas d’estudi present donat el caràcter breu de la memòria de traducció. 

 

 
BASES TERMINOLÒGIQUES 

 

Memsource ofereix dues opcions per gestionar les bases terminològiques: importar-ne o 

exportar-ne. 

Figura 11. Menú d’opcions per gestionar bases terminològiques a Memsource. 

La importància, per l’estudi present, recau sobre la importació de bases terminològiques. 

Els dos formats que accepta Memsource són .TBX (propi dels SGET) i .XLSX (propi de 

Microsoft Excel). La creació de bases terminològiques amb aquesta eina, que també es fa 

servir per a les memòries de traducció, presenta ben bé el mateix esquema i 

funcionament que la creació de memòries de traducció: n’hi ha prou amb fer dues 

columnes, amb el terme original a la de l’esquerra i la seva traducció a la cel·la contigua 

de la columna de la dreta. A més a més, al lloc web de Memsource hi ha una guia que 

detalla molt bé com fer-ho, en cas que sigui necessari consultar-la (Memsource, 2022). 
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Finalment, també es poden crear bases terminològiques en la interfície de postedició de 

Memsource. Aquesta opció resulta molt útil, ja que pot ser que, durant el mateix procés 

de traducció, es detectin termes que siguin interessants d’incorporar a la base 

terminològica. 

Les bases terminològiques, a més a més, poden ser multilingües i permeten indicar 

equivalents recomanats o bé obligatoris: és a dir, a través de les bases terminològiques 

podem predeterminar o recomanar una traducció d’un terme determinat. Això no només 

permet un estalvi de temps, sinó que també contribueix a mantenir una coherència 

terminològica entre totes les traduccions o també evitar termes prohibits. 

 
 

 

3.5.1.3. MOTORS DE TRADUCCIÓ AUTOMÀTICA DISPONIBLES 

A MEMSOURCE 

Memsource pot connectar a diversos motors de traducció automàtica mitjançant claus 

API –protocols, definits en apartats anteriors, que permeten indicar a programaris 

diversos com han d’interactuar per funcionar de manera conjunta. Això sí, per cada 

traducció, només es connecta a un: en el cas de l’estudi present, com ja s’ha esmentat, 

sempre serà Google Translate. D’aquesta manera, en tots dos fluxos es podrà fer servir 

el mateix motor de traducció automàtica. 

 

Figura 12. Llista de motors de traducció automàtica que es poden fer servir amb Memsource. 
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4. DESCRIPCIÓ DEL PROCÉS SEGUIT 

Un cop establerts els dos fluxos possibles de treball i tots els instruments necessaris per 

executar-los, cal fer una descripció de com s’executaran tots dos per poder fer, 

posteriorment, una recollida de dades del temps que triga cadascun dels fluxos per cada 

text a traduir. 

 

 

4.1 EXECUCIÓ DEL FLUX AMB TA 

Tal com s’esmenta a l’apartat metodològic, Google Translate ofereix l’opció de traduir 

documents o de traduir text. Es presentaran totes dues per analitzar quina és la més 

convenient per al cas present. 

En primer lloc, trobem l’opció consistent en copiar i empegar el text a Google Translate 

i traduir-lo. Cal tenir en compte que els paràgrafs del text original s’han de tornar a 

espaiar a Google Translate, ja que no es mantenen quan s’empeguen. D’altra banda, el 

text traduït no es pot editar a la pròpia interfície de postedició de l’eina. 

 

Figura 13. Visualització de l’opció de traducció de text a Google Translate. 
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Aquesta opció obliga a copiar el text traduït, empegar-lo en un fitxer nou a l’editor de 

textos i contraposar-lo al fitxer amb la notícia a la llengua d’origen per poder afegir, 

manualment, tant els elements hipertextuals com els elements ortotipogràfics a la 

traducció. 

 

Figura 14. Vista del text original i del text traduït un cop s’empega de Google Translate: es perden tant els hipervincles 
com els recursos ortotipogràfics. 

 
 

 
4.1.1.1. TRADUCCIÓ DE DOCUMENTS A GOOGLE TRANSLATE 

En canvi, quan es tradueix un document, n’hi ha prou amb penjar-lo a Google Translate 

i descarregar-se’n la versió traduïda. En aquest cas es manté tant l’ordre del text 

(paràgrafs espaiats), com els enllaços i els diversos elements ortotipogràfics. 
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Figura 15. Visualització del fitxer traduït per Google Translate. 

 
Pel procés que es seguirà al treball present es farà servir la funció de traducció de 

documents de Google Translate (en comptes de la de traducció de text) perquè la 

traducció, en tot cas, s’ha de desar en un fitxer de text en local. 

La resta de processos del flux de traducció, és a dir, la revisió i la correcció, es fan també 

en l’editor de textos, contraposant els dos fitxers de text alhora, un al costat de l’altre. 
 
 

 

4.1.2. PUBLICACIÓ DE LA TRADUCCIÓ DEL FLUX EXTERN AL 

GESTOR DE CONTINGUTS 

Un cop es tanca el flux de traducció a través de l’editor de textos, cal migrar el text traduït 

al gestor de continguts web per publicar la traducció. 
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Si es fa servir Microsoft Word com a editor de textos, com al treball present, els elements 

ortotipogràfics es traslladen sense problemes al gestor de continguts amb l’opció de 

copiar i empegar. Quant als elements hipertextuals, el periodista-traductor té l’opció de 

modificar-los (o editar-los, si cal) tant a l’editor de textos com al gestor de continguts. 

Tots dos procediments són molt semblants i molt intuïtius; si es copia text amb elements 

hipertextuals al gestor de continguts, aquests també es traslladen intactes. 

 

Figura 16. Visualització del text copiat de l’editor de textos i empegat al gestor de 
continguts, amb els elements hipertextuals intactes. 

 

 

4.2 EXECUCIÓ DEL FLUX AMB TA I SGET 

L’ús d’un SGET, en canvi, permet executar les diverses tasques del flux de traducció a 

través d’aquesta eina. Abans d’executar tot plegat, com s’explica en apartats anteriors del 

treball, cal configurar la base terminològica i la memòria de traducció. Posteriorment, es 

prepara una traducció a través de l’ús combinat de la traducció automàtica i la memòria 

de traducció i, finalment, s’executa la revisió i la correcció a través del mateix SGET. 

 

 

4.2.1.1. CONFIGURACIÓ DE LA BASE TERMINOLÒGICA 
 

El periodista-traductor pot configurar una base terminològica a l’inici del projecte i, 

posteriorment, anar enriquint-la amb cada encàrrec a mesura que tradueix un text. 

Aquesta opció resulta molt útil per al periodista-traductor, ja que tot i que faci servir la 

traducció automàtica, pot assegurar-se que un terme determinat ja tingui la seva 

traducció preestablerta, en comptes de deixar que el traductor automàtic en faci una 

altra. 
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Figura 17. Exemple de com es pot afegir un terme a la base terminològica a la interfície del SGET 

Memsource a mesura que es tradueix un text. 

 

 
4.2.2. CONFIGURACIÓ DE LA MEMÒRIA DE TRADUCCIÓ 

 
El periodista-traductor, en el present estudi, se servirà tant de la memòria de traducció 

com de la traducció automàtica a l’hora de traduir. Abans, com en el cas de la base 

terminològica, cal configurar un paràmetre a l’hora de començar el projecte de traducció: 

el grau de coincidència entre el segment a traduir i la proposta de traducció que en conté 

la memòria de traducció. El percentatge que el gestor estableix per defecte és del 70%, el 

qual no es modificarà en el cas present. 
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Figura 18. Configuració del grau de coincidència de la memòria de traducció. 

 

 
Quan es fa servir la memòria de traducció en el procés de traducció, hi ha un darrer pas 

a seguir durant la revisió de la traducció, a la mateixa interfície d’edició. Es tracta de la 

confirmació de les propostes de traducció per part de la memòria. És molt important 

llegir el segment d’origen i la proposta de traducció per veure si aquesta és adequada i 

confirmar-la. D’aquesta manera, el segment no només queda traduït, sinó que també 

s’enriqueix la memòria de traducció. 

 

Figura 19. Grau de coincidència del segments a traduir i les propostes de traducció de la memòria. 

 

 
4.2.3. TRADUCCIÓ AMB LA MEMÒRIA DE TRADUCCIÓ I EL 

TRADUCTOR AUTOMÀTIC 

A l’hora de traduir, es fan servir tant la memòria de traducció com el traductor automàtic 

perquè, tal com s’esmenta a l’apartat metodològic, hi ha notícies que tracten informació 

o temàtiques ja abordades en notícies anteriors. Així doncs, l’ús de la memòria de 

traducció permet mantenir una coherència total si es repeteixen segments en notícies 

diferents d’una mateixa temàtica. 

La configuració de la traducció per mitjà del traductor automàtic i la memòria de 

traducció alhora resulta molt intuïtiva. 
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4.2.4. POSTPRODUCCIÓ A TRAVÉS DEL SGET 

 
A la fase de postproducció, consistent en la revisió i la correcció, el periodista-traductor 

ha de comprovar que cadascun dels segments s’hagi traduït bé. Un cop es doni per bona 

la traducció de cada segment, és molt important confirmar-los: la confirmació és una 

manera de donar per vàlida i tancada una traducció. 

Cal destacar una singularitat de fer postproducció a Memsource en relació a Google 

Translate. Tots els aspectes ortotipogràfics, a l’editor de Memsource, es converteixen en 

etiquetes, tal com es pot visualitzar a la figura anterior. Si hi ha elements hipertextuals, 

també se senyalen amb etiquetes. Així doncs, cal vetllar que aquestes etiquetes tinguin el 

seu lloc als segments traduïts. 

Memsource té una opció molt útil de cara a aquesta fase de postproducció: la del control 

de qualitat (es pot trobar sota el nom de QA, acrònim anglès de Quality Assessment). És 

molt important que el periodista-traductor sempre executi aquest control de qualitat 

abans de tancar la traducció, ja que Memsource hi assenyala tots els errors que s’han 

trobat en la traducció, com ara per exemple: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Figura 20. Opció de traducció mitjançant l’ús de traducció automàtica i la memòria de traducció alhora. 
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Figura 21. Diversos errors que Memsource troba amb el control de qualitat. 

 
Gràcies al control de qualitat, tal com es pot comprovar en la figura anterior, podrem 

detectar tota mena d’errors: 

 

• Falta d’un terme de la base terminològica. 

• Un segment traduït és més llarg que el seu equivalent al text original. 

• Faltes d’ortografia. 

• Faltes d’ortotipografia. 

 
Així doncs, l’execució del control de qualitat i correcció de tot el que assenyali tanca el 

flux de traducció amb el SGET Memsource. 
 
 

 

4.2.5. PUBLICACIÓ DE LA TRADUCCIÓ DEL FLUX AMB TA I SGET AL 
GESTOR DE CONTINGUTS 

Un cop s’ha conclòs la traducció amb Memsource, cal descarregar-se el fitxer traduït. A 

partir d’aquí, la publicació de la traducció al gestor de continguts és ben bé com en el cas 

del flux 1: es copia el text del fitxer de text i s’empega als camps corresponents del gestor 

de continguts web. 

En tot cas, cal recordar que tenir un fitxer de text per cadascuna de les notícies i per 

cadascuna de les seves respectives traduccions que es publiquen al web de la Facultat de 

Traducció i Interpretació de la UAB desat en local és necessari per al cas present. 
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5. RECOLLIDA DE DADES 

Per tal de determinar quin dels dos fluxos de traducció és més ràpid, cal recollir dues 

mesures de temps. En aquest capítol es descriu quines mesures s’estableixen i com 

s’obtenen per, posteriorment, fer-ne una anàlisi. 

En primer lloc, s’analitza el temps que es triga a executar cadascun dels dos fluxos en la 

seva totalitat per als diversos encàrrecs de traducció. En altres temps, es mesura el temps 

que es triga entre la recepció del text original i la migració de la seva traducció al gestor 

de continguts web. 

En segon lloc, també s’analitza el temps que es triga només a traduir, és a dir, el temps 

que es triga des que es comença a traduir el text origen fins que s’obté un fitxer de text 

amb la traducció –no s’hi compta el temps de migració al gestor de continguts web. 

Aquesta mesura resulta necessària per analitzar el comportament de Google Translate 

per una banda i el de Memsource per una altra. 

Els dos fluxos de traducció s’han executat 21 vegades cadascun, ja que tot i que la mostra 

d’anàlisi està conformada per 16 notícies, algunes s’han de traduir només al castellà i 

altres tant al castellà com a l’anglès. D’aquesta manera, al treball present es recullen 42 

mesures de temps. Cadascun dels 42 processos s’ha enregistrat i es pot consultar a través 

d’aquest enllaç de OneDrive, un programari disponible per a tots els usuaris de la UAB. 

D’aquestes 42 mesures de temps se’n fan 4 càlculs diferents: 

 

• Les paraules/hora que s’ha trigat a executar el flux 1 per cadascun dels 21 

encàrrecs de traducció. 

• Les paraules/hora que s’ha trigat només a traduir amb el flux 1 per cadascun dels 

21 encàrrecs de traducció. 

• Les paraules/hora que s’ha trigat a executar el flux 2 per cadascun dels 21 

encàrrecs de traducció. 

• Les paraules/hora que s’ha trigat només a traduir amb el flux 2 per cadascun dels 

21 encàrrecs de traducció. 

Cadascun dels 42 processos de traducció s’han mesurat en minuts i segons. No en va, 

posteriorment s’han passat tots a segons per tal de facilitar un càlcul que resulta 

imprescindible per a l’estudi de cas: el nombre de paraules per hora que permet traduir 

cadascun dels dos fluxos. Les paraules per hora, tant en el cas del flux complet com en el 

cas del temps de traducció, s’han calculat amb la fórmula següent: 
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Paraules / hora = 
𝑃𝑎𝑟𝑎𝑢𝑙𝑒𝑠∗3600 (𝑠) 

 
 

𝑇𝑒𝑚𝑝𝑠 (𝑠) 

 
Com que tots els temps es mesuren en segons, es converteix una hora en segons (en són 

3600) per poder obtenir la mesura de paraules/hora. Dels 4 càlculs de paraules/hora que 

s’han fet, cal comparar les paraules/hora que s’han traduït amb cadascun dels fluxos i, 

paral·lelament, les paraules/hora que s’han traduït amb cadascuna de les dues eines de 

traducció. 

Tot plegat es recull en una taula conformada per 10 columnes. D’esquerra a dreta, 

cadascuna de les columnes conté la informació següent: 

 
1. La notícia que s’ha traduït. 

2. El nombre de paraules de cada notícia. 

3. El temps que s’ha trigat a executar el flux amb TA per cadascuna de les notícies. 

4. El nombre de paraules/hora que s’ha trigat a executar el flux amb TA per 

cadascuna de les notícies. 

5. El temps que s’ha trigat a executar el flux amb TA i SGET per cadascuna de les 

notícies. 

6. El nombre de paraules/hora que s’ha trigat a executar el flux amb TA i SGET per 

cadascuna de les notícies. 

7. El temps que s’ha trigat a traduir amb TA per cadascuna de les notícies. 

8. El nombre de paraules/hora que s’ha traduït amb TA per cadascuna de les 

notícies. 

9. El temps que s’ha trigat a traduir amb TA i SGET per cadascuna de les notícies. 

10. El nombre de paraules/hora que s’ha traduït amb TA i SGET per cadascuna de 

les notícies. 
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Figura 22. Recollida de dades dels fluxos de traducció. 

 
Les dades assenyalen que el flux amb TA, en la majoria de casos, és més àgil que el flux 

amb TA i SGET tant a l’hora d’executar tot el flux com a l’hora de traduir. Aquestes dades, 

però, han de comparar-se de manera més exhaustiva. 

La comparació es fa a través de diagrames de caixa i bigotis, que permeten la distribució 

de valors per una variable i la seva comparació per diverses categories. Aquests 

diagrames, tal com indiquen el seu nom, es dibuixen amb una caixa i uns anomenats 

bigotis. La caixa representa la mediana i els seus extrems conformen el primer i el tercer 

quartil de l’interval de dades (representen el 25% de valors més baixos i el 25% de valors 

més alts respectivament). Els bigotis, al seu torn, representen el valor mínim i el valor 

màxim respectivament; cap la possibilitat que, més enllà dels bigotis, s’hi trobin valors 

atípics (Alcaraz, Pascual i Ribera, 2021). 
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Els diagrames de caixa i bigoti conjuguen dos grans avantatges alhora. En primer lloc, 

fan èmfasi en les mesures de posició, que en aquest cas són la mitjana i la mediana (la 

mediana, al seu torn, és també el segon quartil). En segon lloc, permeten visualitzar 

també d’una manera molt clara els valors atípics (Faraldo i Pateiro, 2013). 

En definitiva, els diagrames de caixa i bigotis, a l’hora de recollir i presentar les dades 

obtingudes en el cas present, permeten posar el centre d’atenció en el comportament 

normal de cadascun dels dos fluxos, distingint-ne molt bé els casos anòmals. Així doncs, 

si dels 42 processos de traducció que s’han executat hi ha casos que no són 

representatius, no influiran ni en la recollida de dades ni en la posterior anàlisi i 

interpretació que se’n faci, sinó que aquesta darrera part es farà en base al comportament 

normal de cadascun dels dos fluxos. 

A continuació, es presenten els dos diagrames de caixa i bigotis de l’estudi present. Un 

reflexa les paraules/hora de cadascun dels fluxos per a l’execució de tot el flux, mentre 

que l’altre mostra les paraules/hora de cadascun dels fluxos per a la fase específica de la 

traducció. 

 

 

5.1 PARAULES/HORA PER LA

 GESTIÓ DELS PROJECTES 

La caixa verda representa el flux 1, és a dir, el flux amb TA, mentre que la caixa taronja 

representa l’altre flux, el flux amb TA i SGET. S’observa un comportament força 

homogeni per tots dos fluxos, amb la particularitat que al flux 1 s’hi constata un valor 

atípic. 

La mida de la caixa, que acull els dos quartils i la mediana, és més o menys proporcional 

entre els dos fluxos. Aquesta homogeneïtat estadística, al capdavall, confirma que els dos 

fluxos funcionen de manera homogènia, tot i que un permeti traduir més paraules per 

hora que l’altre. 

S’observa que la gestió d’un projecte de traducció amb el flux 1 és molt més ràpida que 

no pas amb el flux 2. Tant la mediana com la mitjana del flux 1 assoleixen valors de 

paraules/hora molt més alts que en el flux 2: assoleixen valors superiors a les 10.000 

paraules/hora, mentre que en el flux 2, es queden clarament per sota d’aquest llindar. 

De fet, la mediana del flux 1 es troba molt per sobre del tercer quartil del flux 2, la qual 

cosa denota que fins i tot els projectes que es gestionen més ràpid amb Memsource, se 

segueixen gestionant a poc a poc si comparem els temps de gestió amb Google Translate. 
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5.2 PARAULES/HORA PER LA

 TRADUCCIÓ DELS TEXTOS 

En aquest segon cas, el flux 1 mostra uns valors alts que fan que tant la caixa com el bigoti 

s’allarguin notablement en relació a les dades del flux 2. Paral·lelament, la diferència 

entre el primer i el tercer quartil del flux 1 és d’un interval de valors més alt que en el cas 

del flux 2. En definitiva, es trenca l’homogeneïtat entre fluxos observada en el gràfic 

anterior: el flux 1 té més dispersió de valors i menys regularitat de comportament. 

Més enllà de les descripcions estadístiques, es desprèn que el procés de traducció del flux 

1 és més ràpid. Només cal veure com la mediana de paraules/hora del flux 1 és molt 

similar al tercer quartil del flux 2. De nou, es repeteix l’observació del gràfic anterior: els 

valors que per Memsource són ràpids, per Google Translate són normals i prou. 
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6. ANÀLISI I INTERPRETACIÓ 

Les dades recollides mostren que el flux 1 és, en gairebé tots els casos, més ràpid que el 

flux 2. Tot i que el temps sigui el factor decisiu per la tria d’un flux, hi ha algunes 

observacions a fer sobre aquesta comparació que permeten entendre els punts forts i els 

punts febles de cadascun dels fluxos. 

Quant a les paraules/hora per la gestió de projectes, el flux amb TA mostra una rapidesa 

molt més gran que no pas la del flux amb TA i SGET. És significatiu que la mediana del 

flux amb TA s’arribi a situar per sobre de la seva pròpia mitjana i tot. Això indica que el 

flux amb TA tradueix més del 50% dels textos a més paraules/hora que no pas la seva 

pròpia mitjana. 

Hi ha un valor atípic al flux amb TA, que correspon a la traducció CA – ES del text 11. 

Paradoxalment, aquesta notícia és la segona més llarga de la mostra. Si bé els valors 

atípics no són de gran importància en el cas d’un diagrama de caixa i bigotis, sí que 

resulta interessant trobar-se amb aquest en concret, ja que indica que el procés de 

traducció amb Google Translate és ràpid independentment de la llargada del text, tot i 

que aquest hagi de ser corregit i revisat posteriorment de manera manual. 

Al flux amb TA i SGET, en canvi, es dona el cas contrari: més de la meitat de textos es 

tradueixen a un ritme de paraules/hora inferior al de la seva pròpia mitjana, com indica 

la posició del tercer quartil. La gestió de projectes amb Memsource, no en va, és més 

llarga i complerta que no pas la del flux amb TA. Aquest tret diferencial, així doncs, 

podria explicar que el flux 2 ofereixi un ritme de paraules/hora més reduït que no pas el 

del flux amb TA. 

Per això resulta d’importància la dada de les paraules/hora lligada només al procés de 

traducció, ja que els dos fluxos es troben en una igualtat de condicions més gran, i més 

si tenim en compte que el motor de traducció automàtica del flux amb TA i SGET també 

és Google Translate i que hi ha una base terminològica i una memòria de traducció 

enriquint el procés de traducció. 

En aquest cas, però, el flux 1 segueix traduint a un ritme de paraules/hora més alt que no 

pas el del flux 2. Ara bé: la mediana del flux 1 ja queda per sota de la seva mitjana, així 

com torna a passar al flux amb TA i SGET. El comportament de tots dos fluxos, a nivell 

comparatiu, és més homogeni. 

En qualsevol cas, cal fer menció a les elevades ràtio de paraules/hora que es donen en 

qualsevol cas, més enllà de les comparacions que es puguin establir entre els dos fluxos. 
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El flux 1, de mitjana, tradueix més de 15.000 paraules/hora, mentre que el flux 2 

n’aconsegueix entre 5.000 i 10.000. Són ritmes, en termes absoluts, molt elevats. 

 
Donada la tipologia del projecte de traducció del cas d’estudi, en què els encàrrecs són 

textos breus i senzills, i, sobretot, en què no s’han de traduir molts textos seguits, 

qualsevol dels dos ritmes resulta més que suficient. Per posar un exemple, al cas d’estudi 

present es va prendre el mes d’abril del 2021 com a mostra perquè tenia moltes notícies 

i de tipologies variades, i en aquest mes es van haver de fer 21 traduccions en tot el mes. 

En definitiva, el periodista-traductor del web de la Facultat de Traducció i Interpretació 

de la UAB no ha de fer gaire més d’una o dues traduccions per dia. 

A més a més, cal observar com només 4 de les 16 notícies superen el llindar de les 400 

paraules: normalment, les notícies adopten una extensió d’entre 200 i 400 paraules. 

Amb tot, es confirma que la rapidesa de tots dos fluxos de traducció és més que suficient. 

En darrer lloc, cal tenir en compte que la inversió afegida de temps que comporta l’ús de 

Memsource es pot deure al fenomen de la subjectivitat de l’investigador, ja que tot i que 

la corba d’aprenentatge de l’eina sigui ràpida, al moment de l’estudi no es comptava amb 

un domini absolut de l’eina. Amb tot, per aquest estudi empíric, s’observa com per textos 

curts, la inversió de temps de Memsource és difícil de compensar. 
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7. CONCLUSIONS 

La traducció s’ha tornat imprescindible per a la comunicació corporativa en un context 

de globalització en què un mateix missatge s’ha de publicar en més d’una llengua. Hi ha 

diverses maneres de plantejar la gestió multilingüe de continguts comunicatius i les 

solucions de traducció són tan diverses com els casos comunicatius que hi pugui haver. 

Per això, el treball present se centra en un cas concret i analitza la traducció de notícies 

del lloc web de la Facultat de Traducció i Interpretació. 

El treball present parteix de diverses preguntes de recerca en comptes d’una hipòtesi 

concreta. Aquestes preguntes s’articulen al voltant d’un assessorament a la Comunicació 

de la FTI per implementar la traducció automàtica al seu flux de publicació de notícies 

multilingües al web. 

Per començar, al treball s’explora la figura que haurà d’implementar tots aquests canvis: 

el periodista-traductor. Malgrat que la pràctica de la traducció està molt estesa tant en 

mitjans com en comunicació corporativa, tal com es constata al marc teòric, sovint no hi 

ha la figura d’un traductor, ni a les redaccions ni tampoc als gabinets. En el seu defecte, 

el mateix periodista que escriu les notícies també les acaba traduint. 

La figura del periodista-traductor i el seu perfil són molt determinants per al treball 

present, ja que en el cas d’estudi de la Comunicació de la FTI, a primavera del 2022, el 

periodista-traductor és el becari de comunicació de la facultat, que té coneixements de 

periodisme i també de traducció. Cal tenir en compte que això és un cas insòlit que 

condiciona tot el treball. 

Per tal d’implementar la traducció automàtica al procés de traducció i publicació de les 

notícies al web de la FTI, es plantegen dos escenaris possibles: l’ús d’un motor de 

traducció automàtica (en el cas present, Google Translate) o l’ús d’un sistema de gestió 

de traduccions (en el cas present, Memsource) conjuntament amb un motor de traducció 

automàtica (de nou, Google Translate). 

Així, en primer lloc, al marc teòric es presenta el flux de traducció per cadascun dels dos 

casos, mentre que a la metodologia i a la descripció del procés s’ensenya com funcionen. 

 
Després d’explicar el funcionament de tots dos fluxos (l’anomenat flux 1 és el que es 

recolza en Google Translate, mentre que el flux 2 és el que es recolza flux 2), es posen a 

prova: es tradueixen 16 notícies del mes d’abril del 2021, corresponents al curs 2020-21, 

en les combinacions CA – ES i, en alguns casos, CA – EN. 
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Finalment, es recull el temps que triga cadascun dels fluxos per cadascuna de les 

interpretacions i se’n fa una anàlisi i interpretació, que mostra una rapidesa molt 

superior del flux amb traducció automàtica al flux amb traducció automàtica i SGET en 

termes de paraules/hora traduïdes. És a dir, per al cas present, és molt més ràpid penjar 

un document a Google Translate perquè l’eina el tradueixi automàticament i, 

posteriorment, posteditar-lo, revisar-lo i corregir-lo, que no pas gestionar les traduccions 

a través d’un SGET (sistema de gestió de traduccions) com Memsource. 

Ara bé, a l’anàlisi i interpretació de totes les dades també destaca que el ritme de 

paraules/hora de Memsource és, en tot cas, molt ràpid i més que suficient per als 

projectes de traducció de la Comunicació de la FTI. 

Com s’esmenta anteriorment, el treball present no parteix de cap hipòtesi i, per tant, s’ha 

de concloure amb la tria d’un dels dos fluxos. Aquesta tria queda subordinada a un factor 

esmentat també anteriorment: el perfil del periodista-traductor que hagi de traduir les 

notícies del web de la FTI. 

Si el periodista-traductor té formació en traducció, la tria d’un SGET com Memsource és 

més recomanable. Tot i que Memsource tradueixi menys paraules/hora, assegura una 

sistematització més gran de tots els processos de traducció gràcies a les eines que ofereix. 

D’una banda, la base terminològica i la memòria de traducció, que es poden enriquir 

constantment, garanteixen una millor coherència i cohesió entre totes les traduccions 

que es facin. Finalment, el control de qualitat de Memsource assegura una major qualitat 

a l’hora de posteditar i revisar el text. 

La traducció amb Google Translate no ofereix cap d’aquestes garanties. La seva velocitat 

superior a l’hora de traduir, d’altra banda, tampoc no és decisiva. Les notícies del web de 

la Facultat de Traducció i Interpretació de la UAB són textos breus i senzills i se’n 

tradueixen una o dues al dia, no és imprescindible traduir les notícies a un ritme tan 

elevat com el de Google Translate. 

Amb tot, si el periodista-traductor no té formació en traducció, sí que potser seria millor 

que optés per l’ús de Google Translate. Al cap i a la fi, eines com les bases 

terminològiques, les memòries de traducció o el control de qualitat requereixen 

coneixements de traducció perquè se’n pugui fer un ús correcte. 

A primavera del 2022, donat que el periodista-traductor de la facultat té coneixements 

es traducció, es recomana que s’instauri l’ús de Memsource en la traducció de notícies. 

Ara bé, de cara a un futur, si hi ha un altre periodista-traductor sense coneixements en 

traducció, es recomana la introducció de Google Translate en el flux de traducció. 
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